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PykoBoacTBO No o6¢cnyKMBaHmto
Camopaasrpyxatowmmncs KoHTenHep, Tun SKM

1. CnenTe XnOKOCTb U3 KOHTENHEpPa ANA CTPYXKKN Yepes3 CIIMBHOM KpaH (rno3. 1).

2. BeeguTe BUNbl BUIOYHOMO Norpysymka (Ltabeneyknagymka) B npegyCMOTPEHHbIe Ans
3TOro BbleMkM (N03. 2) KOHTENHEpPA NS CTPYXKKN.

3. 3akpenuTe npegoxpaHUTEnNbHYO Lenb (No3. 3) KOHTENHEpPA Ha BUITOYHOM MOrpy34vunKe.
4. CHumMUTe CcTOnMopHOoe KonbLo (Nno3. 4) ¢ pblyara Taru (nos. 5).
5. KoHTenHep ans CTpy>Xku nepemectuTte B Tpebyemyro nosmumio.

6. 3anycTuTe npouecc onpoknabiBaHUs, UCMOoMb3ys KaHaT ynpasneHus (nos. 6)
(onpoknapiBaHMe KOHTEHepa Npon3onaeT aBTOMaTUYECKN).

7. HaknoHute nogbEMHy pamy BUIOYHOIO MOrpy34vmKa K Norpy3ymky Tak, Ytobbl

KOHTEMHep AN CTPY)KKU CaMOCTOATENbHO OTKIMOHWUICS Ha3ag U BaHHa KOHTelHepa
Oblna 3abnokmpoBaHa NpeaoXpaHNTENbHbIM KPHOKOM.

BHUMAHUE! Cobntogante rpy3onogbEMHOCTb KOMOMHAUUKM U3 HANONbHOMO
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa N HaBecHoro obopyaosaHus!

CoctosiHne: 02.11.2010

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Navod k obsluze
zasobniku tfisek typu SKM

1. Kapalinu v zdsobniku tfisek vypustte vypoustécim
kohoutem (pos. 1).

2. S ozubem vysokozdviZného voziku najed’te do
piisludnych najizdécich kapes (pos. 2) zasobniku
tiisek.

3. Pojistny fetéz (pos. 3) zasobniku upevnéte na
vysokozdviZzném voziku.

4. S tazné paky (pos. 5) sejméte pojistny krouZek (pos.
4).

5. Zasobnikem tfisek najed’te do poZadované polohy.

6. Zasobnik vyklopte pomoci ovladaciho lanka (pos. 6)
(zasobnik se vyklopi samovolné).

7. Zdvihaci zafizeni vysokozdvizného voziku zaklopte
smérem k vysokozdviznému voziku tak, aby se
zasobnik tfisek samovolné zaklopil zpét a vana
zasobniku zajistila pojistnym hakem.

POZOR: Dodr?ujte nosnost kombinace dopravniho vozidla a namontovaného zafizeni!

4321000-BA Stav: 09.07.2001 Ger

Poitovni adresa: Adresa firmy: Telefon:

Bauer Gmbl Bauer GmbH 028 62/709-0

Postfach 2011 Eichendorffstralle 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suedlohn.de
D-46350 Sidiohn D-46354 Sudlehn 02862/T709 155+ 156 http:/ifwww.bauer-suedlohn.de
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Bedienungsanleitung
Kippbehalter Typ SKM

1. Die Flussigkeit im Spanebehalter mittels AblaBhahn (Pos.1) absondern.

2. Mit den Zinken des Gabelstaplers in die vorgesehenen Einfahrtaschen (Pos.2) des
Spanebehalters fahren.

3. Sicherungskette (Pos.3) des Behalters an dem Gabelstapler befestigen.

4. Sicherungsring (Pos.4) vom Zughebel (Pos.5) entfernen.

5. Spanebehalter in die gewilinschte Position verfahren.

6. Kippvorgang mittels Bedienungsseil (Pos.6) ausldésen (Behalter kippt selbsttatig ab).
7. Hubgerist des Gabelstaplers zum Stapler hin neigen, so dass der Spanebehalter

selbsttatig zuriickschwenkt und die Behalterwanne durch den Sicherungshaken
verriegelt wird.

ACHTUNG: Tragfahigkeit der Kombination von Flurférderzeug und
Anbaugerat einhalten!

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Betjeningsvejledning
Tippecontainer type SKM

1. Udtem vaesken i spancontaineren via aftapningshane (pos.1).

2. Korind i spancontainerens gaffelspor (pos. 2) med truckens gafler.

3. Fastger containerens sikringskaede (pos.3) til trucken.

4. Tag sikringsringen (pos.4) af traekarmen (pos.5).

5. Flyt spancontaineren til den gnskede position.

6. Udlgs tipning med betjeningstovet (pos. 6) (container tipper ned af sig selv).

7. Heeld truckens lgfteanordning ind mod stableren, saledes at spancontaineren svinger
tilbage af sig selv og containertruget lases fast af sikringskrogen.

VIGTIGT: Overskrid ikke baereevnen for kombinationen truck -

lafteaggregat!

Uber.: 25.01.08 SL-innovativ

Bauer GmbH TIf. +49 (0) 2862 709-0
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156
D-46354 Sudlohn E-mail: info@bauer-suedlohn.de

Website: www.bauer-suedlohn.de

Direktor:

Heinz Dieter Bauer

Patrick Bauer

Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Kasutusjuhend
kallutatav kolu tGip SKM

1. Lasta vedelik laastukolust tlihjenduskraani (posit 1) kaudu valja.

2. LUkata tostuki tostekahvlid laastukolul selleks ette nahtud kahvlitunnelitesse (posit 2).
3. Haakida seadme turvakett (posit 3) tdstuki kilge.

4. Votta hoovalt (posit 5) lukustusrongas (posit 4) maha.

5. Saita laastukoluga soovitud positsioonile.

6. Kallutada kéiega (posit 6), (seade kallutab automaatselt).

7. Kallutada téstemasti tdstuki suunas nii, et laastukolu ligub automaatselt tagasi ning
turvakonks lukustab kolu.

TAHELEPANU!
Mitte Gletada tostuki ja selle lisaseadme
kandevoimet!

Ubers.: SL innovativ 25.01.08

Bauer GmbH Tel: +49 (0) 2862 709-0 Tegevjuht: TUV
EichendorffstraBe 62 Faks: +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer GlslR
DE-46354 Siidlohn E-post: info@bauer-suediohn.de Patrick Bauer o etvorouooss

Veebileht: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Instrucciones de servicio
Recipiente de virutas tipo SKM

1. Evacuar el liquido que se encuentra dentro del recipiente de virutas a través del grifo de
purga (Pos. 1).

2. Colocar los brazos de horquilla de la carretilla de horquilla elevadora completamente dentro
de las aberturas del recipiente de virutas previstas para tal fin (Pos. 2).

3. Fijar de forma bien tensada la cadena de sujecion (Pos. 3) del recipiente en la carretilla de
horquilla elevadora.

4. Quitar la anilla de seguridad (Pos. 4) de la palanca de traccion (Pos. 5).
5. Desplazar el recipiente de virutas a la posicion deseada.

6. Desenganchar el recipiente por medio del cable de control (Pos. 6) (el recipiente se vuelca de
forma automatica).

7. Inclinar la estructura de elevacion de la carretilla de horquilla elevadora hacia el apilador de
manera que el recipiente de viruta retroceda automaticamente y la cuba del recipiente quede
bloqueada por el gancho de sujecion.

Atencion: jObsérvese la capacidad de carga de la combinacién de vehiculos industriales y equipos
adicionales!

Stand : 03.12.2003
Ubersetzung11.04.2005 SL innovativ

|
Postadresse: Hausadresse: Telefon: 1 ¢
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0 : )
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suedlohn.de i DIN EN IS0 9001 : 2000

0410019930055

D-46350 Sudlohn D-46354 Sudlohn 02862/709-155+ 156 http://www.bauer-suedlohn.de L
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Kayttéohje
Kippisailio tyyppi SKM

1. Laske lastusaéilidssa oleva neste ulos laskuhanasta (pos. 1).

2. Aja haarukkatrukin piikit tata varten tarkoitettuihin lastusailién haarukka-aukkoihin
(pos. 2).

3. Kiinnita sailién lukitusketju (pos. 3) haarukkatrukkiin.

4. Poista lukkorengas (pos. 4) vetovivulta (pos. 5).

5. Aja lastuséilié haluttuun asentoon.

6. Laukaise kippausvaihe kayttovaijerilla (pos. 6) (saili6é kallistuu itsenaisesti).

7. Kallista haarukkatrukin masto trukkia péin, jotta lastusailié kédantyy itsenaisesti
taaksepain ja saili6 lukittuu lukituskoukulla.

HUOMIOQO: Al4 ylita trukin ja lisalaitteen yhdistelman kantavuutta!

Uber.: 25.01.08 SL-innovativ

Bauer GmbH Puh. +49 (0) 2862 709-0 Toimitusjohtajat:
EichendorffstraBe 62 Faksi +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Siidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Mode d’emploi
Bac a copeaux type SKM

Evacuez le liquide par le robinet de décharge (pos. 1)

Rentrez dans les entrées de fourches (pos. 2) du bac & copeaux

Fixez la chaine de sécurité (pos. 3) au chariot élévateur

Ouvrez le loquet de sécurité (pos. 4) manuellement du levier (pos. 5)
Amenez le bac a coupeaux dans la position souhaitée

Basculez le bac par la corde de commande (pos. 6). (le bac est auto
basculant)

Penchez le tablier vers le chariot élévateur pour remettre le bac dans sa
position initiale et le verrouiller

N oaRrwN=

ATTENTION : Veillez & la charge admissible de la combinaison véhicule et appareil
de manutention !

Stand : 03.12.2003

Postadresse: Hausadresse: Telefon:
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suedlohn.de

D-46350 Siidlohn D-46354 Sidlohn 02862/709155+156 http://www.bauer-suediohn.de
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Operating Instructions
Swarf Container type SKM

1. Drain the liquid from the container using the
cock (pos.1) provided.

2. Drive the forks of the truck into the sleeves
{pos.2) of the container.

3. Secure the safety chain (Pos.3) of the container
to the farks lift truck.

4. Remove safety ring (pos.4) from the relaese lever
{(pos.5).

3. Manoeuver the container inta the required position.

6. Empty the container using the operating cable (pos.6)
the container automatically tips.

7. Tilt the mast back towards the truck so that the
container automatically returns to its original position
and the safety hook is engaged.

Attention: Do not exceed the total load capacity of the
forklift truck and the attachment combined.

Postadresse: Hausadresse: Telefon:
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0 o CGEIR@“N)
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suedlohn.de DIN 150 9001

041003055

D-46350 Sidlohn D-46354 Siidlohn 02862/709155+156 http://www.bauer-suedlohn.de



270 118 03/06

HU SUDLOHKN

Forgacstarolo, SKM tipus

Hasznalati atmutaté

1. Eresszik le a folyadékot a forgacstarolobdl a leeresztd csapon (1) keresztiil.

2. Haijtsunk a villastargonca villdival a forgacstarold erre a célra szolgalé villafészkeinek (2)
végeig.

3. Rogzitsuk a tarold biztositélancat (3) a villastargoncahoz.
4. Tavolitsuk el a biztositégydr(t (4) a mikodtetd karrél (5).
5. Mozgassuk a forgacstarolét a kivant helyzetbe.

6. Billentsiik meg a forgacstarolét a miikédteté huzal (6) segitségével (a tarolé magatél
el6rebillen).

7. Dontsilk hatra a targonca emeléoszlopat a targonca iranyaba, hogy a billend tarolé6 magatél
visszalendljon, valamint, hogy a tarolét a biztositdé horog régzitse.

FIGYELEM: tgyelni kell a szallitéjarm(i és a kiegészits szerkezet
kombinaciéjanak egyuttes teherbirasaral

Postadresse: Hausadresse: Telefon:
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0 | SHESE
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suediohn.de DIN EN SO 9001 : 2000

0410019930055

D-46350 Sudlohn D-46354 Sudlohn 02862/709-155+156 http://www.bauer-suedlohn.de
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43201000-BA-I Stand: 13.08.2001 Ger
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lstruzioni per l'uso
CONTENITORE RIBALTABILE
Tipo SKM

1. Chiudere il rubinetto (pos.l) per la
fuoriuscita di liquidi dal contenitore.

2. Infilare le farche del muletto nelle apposite
tasche (pos.2) del contenitore.

3. Fissare il contenitore all'elevatore tramite
la catena di sicurezza (pos.3).

4. Togliere l'anello di sicurezza (pos.4) della
leva di trianc.

S. Portare il contenitore nella positione desiderata.
6. Ribaltare il contenitore tirando la corda (pos.6).

7. Inclinare il montante delle forche versa l'elevatore

per far ritomare automaticamente il contenitore
ribaltabile in pasizione iniziale e bloccarlo con
il gancio di sicurezza.
Attenzione: La capacita di portata della combinazione
di accessari per aggiunta e macchine per elevare e
accatastare di carici dovra essere rispettata.
Postadresse: Hausadresse: Telefon:
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suediohn.de

D-46350 Siidiohn D-46354 Stidlohn 02862/709155+156 http://www.bauer-suediohn.de
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Gebruiksaanwijzing
Spaandercontainer, type SKM
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1. De vloeistof in de spaandercontainer middels aftapkraan (pos.1) af laten lopen.

2. Met de vorken van de heftruck in de inrijdkokers (pos.2) van de spaandercontainer
rijden

Veiligheidsketting (pos.3) van de container aan de heftruck bevestigen
Veiligheidsring (pos.4) van de trekhendel (pos.5) verwijderen

Spaandercontainer in de gewenste positie verrijden

o o A~ W

Kiepwerking middels bedieningskabel (pos.6) in werking stellen
(container kiept zelfstandig)

7. Hefmast in richting van de heftruck terug neigen, zodat de spaandercontainer
zelfstandig terugzwenkt en de containerbak door de veiligheidshaak vergrendeld

wordt.
Attentie: Draagkracht van de combinatie
heftruck en aanbouwapparaat in acht houden!
Postadresse: Hausadresse: Telefon: 'l"
Bauer GmbH Bauer GmbH 02862/709-0 ((@ERTP)
Postfach 2011 EichendorffstraBe 62 Telefax: e-mail: info@bauer-suediohn.de

DIN I1SO 9001

D-46350 Siidlohn D-46354 Sudiohn 02862/709155 + 156 http://www.bauer-suediohn.de 041003055
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Driftsinstruks
Vippecontainer, type SKM

1. Bruk tammekranen (pos. 1) til & skille ut vaesken i sponcontaineren.

2. Kjar gaffelen pa trucken inn i de passende lgftelommene (pos. 2) pa sponcontaineren.
3. Fest sikringslenken (pos. 3) pa containeren til gaffeltrucken.

4. Ta sikringsringen (pos. 4) av vippearmen (pos. 5).

5. Sett sponcontaineren i gnsket posisjon.

6. Bruk snoren (pos. 6) for a utlgse tippingen (containeren vipper av seg selv).

7. Hell gaffellgftet inn mot trucken slik at sponcontaineren svinger tilbake av seg selv samtidig som selve
beholderen lases av sikringskroken.

PASS PA: Kapasiteten anleggsmaskinen har i kombinasjon med
tilleggsutstyret ma overholdes!

Ubers.: SL-innovativ 25.01.08

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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1. Oddzieli¢ ciecz w pojemniku na widry za pomocg kurka wylotu (poz. 1).
2. Widtami wozka widtowego podjechac w kieszenie (poz. 2) pojemnika przechylnego.

3. Umocowac¢ tancuch bezpieczenstwa (poz. 3) pojemnika na wézku widtowym.

POJEMNIK PRZECHYLNY NA WIORY

TYP SKM

4. Usungc¢ pierscien zabezpieczajacy (poz. 4) z dzwigni (poz. 5).

5. Pojemnik przechylny ustawi¢ w odpowiedniej pozyciji.

6. Rozpoczaé proces przechylania za pomoca liny obstugi (poz. 6) (pojemnik przechyla

sie samoczynnie)

7. Podnosnik wozka widtowego przechyli¢ w kierunku wozka, tak aby pojemnik na wiéry
odchylit sie samoczynnie i wanna pojemnika zostanie zablokowana przez hak

zabezpieczajacy.

UWAGA: Nalezy przestrzega¢ nosnosci potaczenia podnosnika z dobudowanym

Stand: 09.07.2001
Ubers.: 03/2007

Bauer GmbH
EichendorffstraBe 62
DE-46354 Sudlohn

urzadzeniem.

Tel. +49 (0) 2862 709-0

Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156
E-Mail: info@bauer-suedlohn.de
Website: www.bauer-suedlohn.de

Geschaftsfuhrer:

Heinz Dieter Bauer

Patrick Bauer

Amtsgericht Coesfeld HRB 5259




Instrucdes de Operacgao
Cuba de Aparas Tipo SKM

4.

5.

6.

7.

Escoar o liquido existentes na cuba de aparas através da
torneira [1].

Inserir os garfos do empilhador até ao fim nos respectivos pontos de entrada [2] da
cuba de aparas. Prender as bilhas com a corrente de segurancga [2].

Fixar a corrente de seguranca [3] da cuba com for¢ca no empilhador.
Retirar o anel de retencao [4] da alvanca [5].

Colocar a cuba de aparas na posicao pretendida.

Libertar a cuba de aparas com o cabo de accionamento [6].

Pousar a cuba de aparas no chao para coloca-la novamente na posigao inicial.

Atencdo: Respeitar a capacidade de carga conjunta do empilhador e do

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

dispositivo montado!

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259 [ ——




Bruksanvisning
Spankarl typ SKM

1. Tém ur vatskan ur spankarlet via draneringskranen (pos. 1).

2. Kor in truckens gafflar till stopp i gaffelfickorna (pos. 1) under tippbehallaren.

3. Satt fast spankarlets sékerhetskedja (pos. 3) stramt vid trucken.

4. Ta bort lasringen (pos. 4) fran havarmen (pos.5).

5. Koér spankarlet till dnskad position.

6. Utlés tippningen med mandéverlinan (pos. 6) (behallaren tippar framat av sig sjalv).
7. Luta gafflarna uppat sa att tippbehallaren svanger tillbaka av sig sjalv. Da sparras

ocksa sparrhakarna behallartraget.

OBS! Overbelasta inte trucken!

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Geschaftsfuhrer:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Amtsgericht Coesfeld HRB 5259
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Navodila za uporabo
Nagibni kontejner tip SKM

1. Tekocino v posodi za ostruzke odstranite s pomocjo izpustne pipe (pol. 1).

2. Zvilicami vili¢arja izvedite premik v predvidene dovodne Zepe (pol. 2) kontejnerja za
ostruzke.

3. Varnostno verigo (pol. 3) kontejnerja pritrdite na vili¢ar.
4. Zvle€nega vzvoda (pol. 5) odstranite varnostni obro¢ (pol. 4).
5. Kontejner za ostruzke premaknite v Zeleni poloZzaj.

6. Kontejner nagnite s pomocjo posluzevalne vrvi (pol.6) (kontejner se samodejno
nagne).

7. Dvizno ogrodje vili¢arja nagnite proti vilicarju tako, da se bo kontejner za ostruzke
samodejno odmaknil nazaj in da se bo korito kontejnerja zaklenilo z varnostnim
kavljem.

POZOR: Upostevajte nosilnost kombinacije terenskega transporterja in
prigradne naprave!

Ubers.: SL innovativ 25.01.08

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Poslovodja:
EichendorffstraBe 62 Faks +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sudlohn E. posta: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Spletna stran: www.bauer-suedlohn.de Obcinsko sodis¢e Coesfeld HRB 5259
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Navod na obsluhu
Vyklapacia nadoba typ SKM

1. Kvapalinu z nadoby na triesku vypustite prostrednictvom vypustacieho kohuta (pol.1).

2. Vidlice zdvizného vozika zasunte do uréenych zasuvacich prvkov (pol.2) nadoby na
triesku.

3. Poistnu retaz (pol.3) nadoby na triesku upevnite na zdvihaci vozik.
4. Poistny kruzok (pol.4) z tahovej paky (pol.5) odstrarite.
5. Nadobu s trieskou presurite na pozadované miesto.

6. Vyklapanie spustite prostrednictvom ovladacieho lana (pol.6) (nadoby sa vyklopi
samocinne).

7. Zdvihaci skelet zdvizného vozika naklorite smerom k voziku tak, aby sa nadoba na

triesku samocinne preklopila nazad a aby sa vafa nadoby prostrednictvom poistného
héaku zablokovala.

POZOR: Dodrzte nosnost kombinacie pozemneho dopravnika
a nastavbovych zariadeni!

Uber.: 25.01.08 SL-innovativ

Bauer GmbH Tel. +49 (0) 2862 709-0 Konatellia:
EichendorffstraBe 62 Fax +49 (0) 2862 709-155 /-156 Heinz Dieter Bauer
DE-46354 Sidlohn E-Mail: info@bauer-suedlohn.de Patrick Bauer

Website: www.bauer-suedlohn.de Obvodny sud Coesfeld HRB 5259
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Kullanma kilavuzu
Devirmeli hazne Tip SKM

1. Talas haznesi igindeki siviyi tahliye vanasi (Poz. 1) aracihgiyla tahliye ediniz.

2. Forkliftin diglerini talag haznesinin ilgili igeri sirme cepleri (Poz. 2) igine striniz.

3. Haznenin emniyet zincirini (Poz. 3) forklifte baglayiniz.

4. Sekmani (Poz. 4) gekme kolundan (Poz. 5) ¢ikartiniz.

5. Talas haznesini istediginiz pozisyona getiriniz.

6. Cekme halatiyla (Poz. 6) devirme islemini yapiniz (hazne kendiliginden devrilir).

7. Talas haznesi kendiliginden geri gidecek ve hazne, emniyet kancasi tarafindan
kilitlenecek sekilde forkliftin kaldirma aksamini forklifte dogru yanastiriniz.

DIKKAT: Forklift ile montaj cihazi kombinasyonunun tagima kapasitesine uyunuz!

Ubers.: SL innovativ 25.01.08
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